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Nova serie da autora na que narra as aventuras de Sherlock Holmes e o doutor Watson que non documentou noutros escritos publicados debido aos escándalos que a súa revelación implicaría pola súa natureza máis ... descaradamente descarada.

Pero agora cando se atopan estes escritos privados de Watson arquivados en Scotland Yard, o escritor pode sacalos á luz porque pasaron máis de cen anos dende os sucesos narrados neles.

(Todos os personaxes teñen 18 anos ou máis)
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Erika Sanders é unha escritora de renome internacional, traducida a máis de vinte idiomas, que asina os seus escritos máis eróticos, un afastamento da súa prosa habitual, co seu apelido de solteira.
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Tiven o pracer e o honor de documentar varias das investigacións realizadas polo meu bo amigo o señor Sherlock Holmes e a publicación destas historias fixo que o seu nome se convertese nun nome familiar para todos. 

Non obstante, en ocasións tiven que suprimir certos casos e manter a súa publicación durante un tempo considerable por razóns de tacto, delicadeza e desexo de non causar ningún escándalo a algunhas das familias máis importantes e influentes do reino. 

De feito, hai varios casos que, aínda que creo que merecen documentación para resaltar o excelente traballo dedutivo que o meu amigo empregou para sacar as súas conclusións máis excelentes, pensei que nunca se publicaría debido á natureza bastante explícita dos comentarios.

Non obstante, o meu amigo insistiu en que se documentasen, como exemplos para futuros estudantes de ciencias criminolóxicas. Estou de acordo en facelo entendendo expresamente que serán entregados inmediatamente ao rexistro oficial de Scotland Yard e selados polo menos durante un século. non hai perigo de causar molestias adversas a esas amables mulleres enredadas nestes impactantes casos.

O meu amigo aceptou estes termos.

O primeiro destes casos tivo lugar no ano 1893 e se os detalles do caso se fixeran públicos nese momento ou agora, un escándalo que aínda non se viviu podería barrer o país.

Foi un día invernal en novembro e estiven de visita ao meu amigo Sherlock Holmes no apartamento que compartimos en Baker Street. 

Levantouse tarde despois dunha aventura nocturna e estaba rematando un almorzo tarde que a señora Hudson cociñara para el cando cheguei, así que aceptei encantado unha cunca de té e un panecillo torrado. 

Estaba nun afastado estado de ánimo e recoñecín que no caso en que estivese traballando non me gustaría. 

Non obstante, non tiña humor para discutilo, e a nosa conversa, aínda que escasa, centrábase principalmente nunha obra de teatro á que asistiamos eu e a miña muller unhas noites antes.

Holmes tamén vira a obra e estabamos a discutir os méritos do actor principal cando o toque do timbre precedeu á señora Hudson mostrando a unha muller nova que parecía bastante distraída. 

A súa tarxeta identificouna como a señorita Clarence Parker e o meu amigo guiouna a man ata un asento, que aceptou cun xentileño aceno. 

A señora Hudson retirou os almorzos da mesa e, ao saír, Holmes dirixiuse ao noso visitante.

"Señorita Parker, adiante e dime o que che leva a min".

Mirei á moza, moi bonita co que parecía ser un longo cabelo escuro atado na parte traseira e vestido cun vestido púrpura de moda, e ela estaba todo enrojecida nas meixelas.

"É unha cuestión da maior delicadeza, señor Holmes". Ela mirou na miña dirección.

“Sra. Parker, trátase do doutor Watson, o meu amigo de máis confianza. Todo o que me queira dicir pódese dicir diante del, ten a miña confianza implícita ”.

A señorita Parker asentiu lentamente, pero a pesar de abrir a boca, non falou durante uns segundos. 

Vin o brillo das bágoas que se formaban nos seus ollos e despois quitou un pano de encaixe que lle ataba ao pescozo e disolvíase nos saloucos máis apaixonados. 

Houbo un pequeno tremor de impaciencia na esquina da boca do meu amigo antes de que se dirixise á señorita Parker e lle ofrecese unha bebida do meu matraz de Brandy.

Aceptou agradecida e o licor parecía calmar un pouco os nervios, pero mantivo o pano na man.

"A señorita Parker, mentres te compós, déixame comezar contándolle a Watson o que xa sei de ti. A señorita Parker comprométese a casar con Lord John Lancaster, o fillo primoxénito do ministro de Comercio Colonial do goberno da súa Maxestade. A voda terá lugar en San Cristóbal o sábado e só a lista de invitados o marca como un dos eventos sociais do ano. A señorita Parker debería ser unha das mulleres máis felices de Londres neste triste martes pola mañá, pero como vostede e eu acabamos de presenciar, obviamente non é o caso. Quizais agora a señorita Parker poida dicirnos por que non está feliz ".

A moza respirou profundamente e semellou endereitarse na cadeira antes de responder.

"Todo o que dixo é correcto, señor Holmes, excepto que me temo que non haberá unha gran voda socialista o sábado porque me atopo á mercé do chantaxista máis atroz e pouco cabaleiro que podes atopar. Todo comezou o domingo pola noite cando recibín unha nota de John no que me pedía que o atopara nun lugar onde nos vimos a miúdo no pasado. Está baixo unha árbore en particular no gran parque. Só dicía "Atópame na nosa árbore" e non estaba asinado, pero no xornal aparecía a crista da súa familia. Fun á hora habitual e dame vergoña de dicir que fun só como era costume, pero estaba tan preparado para casar con el que, señor Holmes, pídolle que non mire con dureza a nosa indiscreción.

O meu amigo sinalou a súa falta de interese pola súa indiscreción cunha onda da man cos dedos longos. 

A señorita Parker fixo unha pausa antes de continuar.

“John non chegou á hora habitual, cousa inusual porque sempre é moi puntual. Estaba a piques de dar a volta e marchar cando escoitei un son detrás de min. Deime a volta e albisquei a un home que levaba unha carapucha de seda negra antes de que me tapase o nariz e a boca e se desmayase. Cando espertei atopábame nun taxi de catro rodas que se achegaba á casa da miña tía, coa que estou actualmente antes de que o meu pai chegue de Arabia á voda. A pesar de recuperar o coñecemento, sentinme bastante desorientado e mareado ".

"¡Cloroformo!" Dixen, horrorizado pola súa atractiva e atractiva historia "A miúdo pode deixarte eses síntomas".

"Moi ben, Watson, señorita Parker, continúa."

“Sorprendeume descubrir que eran case as once e media cando cheguei a casa e tiven que chamar varias veces antes de que Robert, o maleteiro, abrise a porta para deixarme entrar. Descubrín que a miña empregada, Julia, fora para a cama e, aínda un pouco confusa e sen querer espertala, fun á miña habitación. Non obstante, mentres me preparaba para a cama, saquei do meu estupor cando atopei unha nota. . . secretamente gardado encima de min.

"Podo ver a nota?" dixo o meu amigo estendendo a man.

A señorita Parker parecía unha vez máis ao bordo das bágoas, pero, exercendo un admirable autocontrol por unha moza tan delicada e fina, recuperouse e tomou unha pequena nota dobrada da bolsa e entregouna a Holmes. 

Abriu os pregos e leu a nota en silencio e logo en voz alta para min.

A nota simplemente dicía:

"Non digas nada agora sobre o que pasou polo teu ben e asegúrate de abrir ti mesmo a porta do mensaxeiro que mañá che enviará unha mensaxe".

Holmes sacou unha pequena lupa do peto do chaleco e examinou de preto a nota.

Entón, substituíndo a lente
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